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Vivez l’expérience

Laissez-vous guider par votre  
smartphone.

Dare to take an interactive visit: let your smartphone guide you.

Osez la visite interactive ! 7

Louez un bateau à la semaine au port 
de Savoyeux ou un canoë à la journée 

à la plage d’Autet.
Become a captain or a ship boy on the Saône! Rent a weekly boat at 

Savoyeux port or a day canoe at Autet beach.

Devenez capitaine ou 
moussaillon sur la Saône !8

Dormez dans un bateau, une cabane, un 
tipi, un kota... ou à la belle étoile !

Leave your bed behind and try something out of the ordinary:
Sleep in a boat, a cabin, a tipi, a kota... or under the stars !

Sortez votre couette 
et tentez l’insolite !10

Visitez les châteaux de Champlitte 
 et Ray-sur-Saône.

Travel back in time : visit Champlitte and Ray-sur-Saône castles .

Voyagez dans le temps ! 4

Parcourez les sentiers d’interprétation 
du territoire.

Experiment the fun of our educational hikes : walk the interpretive 
trails of the territory.

Expérimentez la randonnée  
ludique et pédagogique ! 6

2
PARCOUREZ LA VIA FRANCIGENA GR®145 !

Marchez dans les pas de Sigéric.
En 990, l’Archevêque de Canterbury Sigéric revient de Rome avec son pallium.  

En consignant son voyage, il grave dans l’histoire ce célèbre parcours de 2000 km qui 
traverse l’Italie, la Suisse, la France pour s’achever en Angleterre.  

Aujourd’hui les randonneurs du monde entier sont de plus en plus nombreux à 
l’emprunter.

Walk in the footsteps of Sigeric: walk the Via Francigena ! In 990, the Archbishop of Canterbury, Sigeric, returned from Rome with his 
pallium. By recording his trip, he engraved in history this famous 2000 km route which crosses Italy, Switzerland, France to end in 

England. Today more and more hikers use it.

Offrez-vous une vue imprenable  
sur les bords de Saône, à vélo. 

Découvrez les rives de Saône en pédalant au rythme de la rivière, en osmose avec 
la nature. Aménagée sur 700 km (du Luxembourg à Lyon) et praticable à pied ou 
à vélo, elle vous révèlera aussi de jolis villages dont la richesse architecturale n’a 

d’égal que la convivialité de ses habitants. 
Along the 700 km of the Voie Bleue, which follows the peaceful river Saône, you can hike and cycle from Luxembourg to Lyon 

(France). Holiday makers enjoy the breathtaking view of the river, and discover pretty villages whose architectural richness is 
matched only by the friendliness of their inhabitants.

PÉDALEZ SUR LA VOIE BLEUE !
Incarnez le héros d’une aventure unique  

avec l’application “Sigéric au pays des 4 Rivières”.
Aux côtés de Sigéric et Colomban, immergez-vous dans la petite et grande Histoire  

et découvrez de manière ludique le bourg de Champlitte, le château de Ray-sur-Saône,  
la forêt de Renaucourt, le canal souterrain de Savoyeux ou profitez tout simplement 

d’une balade aux côtés de Charles Couyba à Dampierre-sur-Salon.  
Animation tous publics, gratuite et accessible toute l’année.

Play the hero of a unique adventure: challenge yourself to the Explor’Games® of the 4 Rivières ! Adventure, discovery, mystery action : 
they all sum up the Explor’Games® experience “Sigéric in the land of 4 Rivières”. Alongside Sigéric and Colomban, immerse yourself in the 
small and great history and discover in a playful way the village of Champlitte, the castle of Ray-sur-Saône, the forest of Renaucourt, the 
underground canal of Savoyeux or simply enjoy a walk alongside Charles Couyba in Dampierre-sur-Salon. Entertainment for all ages, free 

and accessible all year round. Download the app...and go on an adventure

Téléchargez l’application
...et  partez à l’aventure

MESUREZ-VOUS À L’EXPLOR GAMES® !
1

Mouillez le maillot...de bain !9
Rafraîchissez-vous à la plage d’Autet et 

à la piscine de Renaucourt.
Wet your swim suit! Refresh yourself at Autet beach or 

Renaucourt swimming pool.
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Visitez les producteurs et créateurs 
 du territoire.

Discover the flavors and know-how of the 4 Rivers : visit the 
producers and creators of the territory.

Découvrez nos saveurs 
 et savoir-faire !

Demandez la liste auprès de 
l’Office de tourisme
Ask for the list from the 

Tourist Office5
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GRATUITS
ACCES & JEUX

Guide touristique 
Tourist guide

...

Carte touristique
& Expériences
Tourist map & experiences



Deux cités de caractère
Champlitte à travers le temps 

Ancien appui défensif du comté de Bourgogne, Champlitte est 
riche d’un patrimoine historique et architectural qu’il a su 

conserver au fil des siècles. Château, musées, ruelles insolites, tours 
de défense, couvent, production viticole, liens avec le Mexique... 
sont autant de richesses qui portent loin les couleurs du bourg.
Former defensive support of the ancient county of Burgundy, Champlitte has a rich 
historical and architectural heritage that has been preserved over the centuries. The 
Castle, museums, defense towers, convent, wine production, links with Mexico... all 
those contribute to the fame of the village.

Le charme authentique de Ray-sur-Saône
Les romains repérèrent la position stratégique de Ray-sur-Saône 

dominant la Saône et s’y installèrent. L’ église Saint-Pancras, 
antérieure à 1224 et sa toiture en bulbe, son lavoir ovale, son 
moulin, ses calvaires, son écluse… en font un décor insolite à l’ombre 
de son majestueux château.
The Romans spotted this strategic position and settled there. The majestic castle 
ovelooks St Pancras’s church, prior to 1224, and the rich architecture of the village.

Châteaux & demeures 
Un château-musée à Champlitte

La présence d’un château fort (régulièrement détruit au fil des 
siècles) est attestée depuis le XIIe siècle. L’ édifice actuel date en 

grande partie des XVIe et XVIIIe siècles. Aujourd’hui, le château de 
Champlitte est la propriété du Département de la Haute-Saône et 
abrite un musée.
The castle has been overlooking the river since the 12th century. First fortified, 
regularly destroyed and rebuilt the current building dates largely from the 16th and 
18th centuries. Champlitte castle houses a museum.

Un château en héritage à Ray-sur-Saône
Le château médiéval fut la plus grande forteresse de Franche- 

Comté au Moyen Âge. Témoin d’un passé de feu et de sang, les 
deux tours romanes veillent encore sur le village. L’imposante 
bâtisse a été restaurée en 1700 et surplombe un parc à l’anglaise. 
Le Département en héritera à la disparition de sa dernière comtesse, 
Diane de Salverte. Ce véritable joyau abrite toujours mobiliers et 
tableaux accumulés durant des siècles par sa famille.
The medieval castle, which had up to fourteen towers and was the biggest Middle 
Ages fortress in Franche-Comté, whithstood many assaults. Two 14th century’s 
Roman towers stand tall above the village. The castle was completely rebuilt in 1700.

Visites guidées : mai-juin et septembre-octobre le samedi, dimanche et jours 
fériés à 14 h 30 et 16 h 15. Juillet-août le mercredi, jeudi, vendredi, dimanche 
et jours fériés à 10 h 30, 14 h 30 et 16 h 15, samedi à 14 h 30 et 16 h 15. 
Parc du château en accès libre :  du 01/11 au 30/04, du lundi au vendredi de 
9 h à 17 h. Du 01/05 au 31/10 tous les jours de 9 h à 19 h. 
Tarifs, réservations et autres infos : chateauderay@haute-saone.fr 

 
  Pour aller plus loin

Lors de votre exploration, n’hésitez pas à jeter un œil à l’ancien 
hôtel Grillot à Champlitte (XVIe siècle), au donjon de Beaujeu 

(XIIe siècle) vestige d’un ancien château fort, à l’entrée du château 
médiéval de Montot dont subsiste une porte cochère et un donjon, 
sans oublier la maison “Couyba” à Dampierre-sur-Salon, construite 
à la fin du XVIIIe siècle où vécu l’enfant du pays, ancien ministre et 
poète local, Charles Couyba.
During your exploration, take a look at the former Hôtel Grillot in Champlitte (16th 
century), the keep of Beaujeu (12th century) vestige of an old fortified castle, at 
the entrance to the old medieval castle of Montot, without forgetting the “Couyba” 
house in Dampierre-sur-Salon, built at the end of the 18th century and Charles 
Couyba’s home, a native of the village, former minister and local poet.

Musée des sciences et  de la terre 
À Dampierre-sur-Salon, une collection de fossiles et minéraux est 

exposée dans la cave de la maison Couyba.
Ouvert toute l’année sur réservation pour les groupes de plus de 5 personnes. 
Il ouvre un samedi par mois en saison touristique et pendant les JEP. 
Infos : 03 84 68 16 35.
Marvels of the earth, such as rare minerals and fossils are housed in the basement 
of the Maison Couyba. The Museum of minerals is open all year round by reservation 
for groups. It opens one Saturday a month during the tourist season and during 
European Heritage Days.

Lavoirs, fontaines, calvaires
Patrimoine forgé par les hommes, les lavoirs et fontaines 

constituent un riche héritage architectural franc-comtois. Près 
de 2500 sont réalisés en Haute-Saône entre 1760 et 1914. Les 
mairies-lavoirs de Beaujeu et Dampierre-sur-Salon dessinées par 
l’architecte Louis Moreau méritent un détour. De nombreux calvaires 
bordent routes et chemins, témoins des croyances de nos contrées.
Heritage forged by men, washhouses and fountains constitute a rich artistic 
heritage in Franche-Comté. There are nearly 2,500 in Haute-Saône built between 
1760 and 1914. Take a look at the town halls-washhouses of Beaujeu and 
Dampierre-sur-Salon. You will also come across many Calvaries, witnesses of the 
beliefs of our regions.

Le patrimoine insolite
L’exceptionnelle voûte de Savoyeux

Sa construction remonte au XIXe siècle et dura 54 ans, coûtant 
la vie à de nombreux ouvriers. Aujourd’hui, ce canal souterrain 

de 643 mètres de long ne laisse aucun voyageur insensible. À 
proximité, sur la terre ferme, elle est également le point de départ 
de très belles randonnées pédestres.
Excavated in the 19th century, the remarkable 643 meters’ long “tunnel” was 
completed in 54 years, costing the lives of lots of workers.
 

Pierres sèches et  clos de vignes  
aux Lavières à Champlitte

Empruntant son nom aux pierres extraites du site pour servir de 
couverture des toits et à la construction des murs en pierres 

sèches et des cabanes de vignerons, le site des Lavières vous 
propose d’évoluer parmi ses charmants clos privés et d’observer 
son modeste vignoble, qui mûrit paisiblement au soleil. Pour ne 
pas perdre le nord, vous pourrez toujours parcourir un sentier 
d’interprétation dédié à la vigne et à la flore locale.
Borrowing its name from the limestones extracted from the site to cover roofs, build 
walls and vine-growers’ huts, without cement, the Lavières footpath invites you to 
wander among its perfectly maintained private enclosures and observe vineyards, 
ripening peacefully in the sun. An interpretation trail will guide you among many 
signs dedicated to the vine history and the local flora.

Theuley-lès-Lavoncourt, berceau  
de la Coupe du monde de football

Né à Theuley-lès-Lavoncourt en 1873, Jules Rimet, président de 
la FIFA de 1921 à 1954, est à l’origine de la première Coupe du 

Monde de football. Depuis 2012 le prix littéraire Jules Rimet célèbre 
la littérature sportive, française ou étrangère. Un mémorial a été 
inauguré en 1995 en présence de la ministre des sports, Marie-
Georges Buffet et du premier buteur de la Coupe du monde en 1930, 
Lucien Laurent.
Jules Rimet who was born in Theuley in 1873, was the president of the FIFA from 
1921 to 1954. He initiated the first football World Cup. Since 2012, a “Jules Rimet 
Literary prize” has been awarded to any kind of sport literature, in French or any 
foreign language. In 1995, a memorial was inaugurated in the village by the Minister 
of Sports, Marie-Georges Buffet, and the first striker of the 1930 World Cup, in 
Uruguay, Lucien Laurent.

Le patrimoine religieux
L’église Saint-Christophe de Champlitte-la-Ville (XIe siècle - IMH) 

dont demeurent certains éléments d’époque, est le témoin d’une 
forte implantation religieuse jusqu’à la fin du XIXe siècle. Également 
vouée à Saint-Christophe, l’église de Champlitte (IMH) est édifiée en 
1437. Un incendie en 1888 lui fera perdre son statut de plus haut 
clocher (80 mètres) de Haute-Saône. Aujourd’hui l’église abrite une 
fresque du peintre Grand prix de Rome et enfant du pays, Alfred 
Giess.  Autre église incontournable à Grandecourt, (XIIe - MH) dont 
le joyau est sa crypte, unique en Haute-Saône, son Christ en majesté 
représentant le jugement dernier ou encore ses fresques datées du 
XIIIe siècle.  Ouverture de Pâques à la Toussaint.
In Champlitte-la-Ville, St-Christopher’s church is the witness of an important 
religious life which lasted till the end of the 19th century. In Champlitte, St 
Christopher’s church claimed to be the tallest bell tower in Haute Saône, a status 
which was lost in 1888 when it was partly destroyed by a fire. Today the church 
houses a fresco by the Grand Prix de Rome painter and local child, Alfred Giess. 
Another must-see church in Grandecourt, (12th century - MH) whose jewel is its 
crypt, unique in Haute-Saône. Open from Easter to All Saints’Day.

Pour aller plus loin
Fondé en 1399 à la demande des ermites de 

saint Augustin auprès du Seigneur de Vergy, le 
couvent des augustins à Champlitte a été classé 
MH en 1999. À Lavoncourt, l’église Saint-Valentin 

(IMH) abrite un retable parfaitement conservé mettant en scène le 
saint patron de la paroisse. Une chapelle gothique édifiée en 1510 
(IMH) se dresse toujours à Queutrey.
Founded in 1399, the Augustinian convent in Champlitte is gradually restored by 
its current owner. In Lavoncourt Saint-Valentin’s church, you will see a perfectly 
preserved altarpiece featuring the patron saint of the parish. A Gothic chapel built 
in 1510 still stands in Queutrey.

Incontournables musées
Les musées départementaux  

Albert  & Félicie Demard à Champlitte
Le musée des Arts et traditions 

populaires offre un éclairage sur 
la société rurale traditionnelle à la 
fin du XIXe siècle en France et plus 
particulièrement dans la région de 
Champlitte. De nombreux thèmes 
sont évoqués : la vie paysanne, 
l’artisanat, la médecine, la chasse, 
l’école, les colporteurs et autres 
métiers ambulants... Deux salles sont 
réservées au jumelage avec le Mexique.
The Popular Arts and Traditions Museum sheds light on traditional rural society 
at the end of the 19th century in France and more particularly in the region of 
Champlitte. Two rooms are dedicated to Mexico.

Le musée des Arts et techniques met en lumière les mutations 
technologiques intervenues à la toute fin du XIXe et au début du 

XXe siècle en France et leur influence considérable sur le monde 
artisanal. ll se présente sous forme de petits ateliers reconstitués, 
accompagnés de vidéos présentant le travail des artisans : sabotier, 
cordonnier, garagiste...
The Arts and Techniques Museum highlights the technological changes that took 
place at the very end of the 19th and the beginning of the 20th century in France 
and their considerable influence on the artisanal world.

Horaires des musées départementaux : ouverture du 01/04 au 31/10. Du 
lundi au samedi : 10 h - 12 h et 14 h - 18 h. Fermé le mardi toute la journée 
et le dimanche matin. Ouvert les jours fériés sauf le 1er mai. Tarifs et autres 
infos : https://musees.haute-saone.fr/champlitte

Découverte Nature
Un vignoble millénaire à Champlitte

Depuis le Moyen Âge, Champlitte 
est une terre de vigne et 

disposait d’un vignoble d’environ 
500 hectares. À la fin du XIXe siècle, 
80 % des coteaux vont disparaître, 
à cause des conditions climatiques, 
de la concurrence générée par les 
transports sur la Saône, puis du 
phylloxera. Toutefois, les festivités 
autour de la Saint-Vincent sont 
maintenues chaque mois en janvier 
depuis 1612. En 1960, sous 
l’impulsion du couple Demard, la 
vigne est replantée. Aujourd’hui, le 
vignoble chanitois produit des vins labelisés IGP Franche-Comté et 
compte deux exploitants : le domaine Pascal Henriot depuis 1985 et 
depuis 2017, la famille Joyandet, via le “Le domaine de la Pâturie”. 
Tous deux certifiés en agriculture biologique exploitent au total une 
vingtaine d’hectares.
Since the Middle Ages, Champlitte has been a land of vines. But in 1886, phylloxera 
wiped out the vineyards. Within a few months, 80% of the vineyards disapeared, 
and vine-growing was abandoned. But, in spite of that, Saint Vincent was celebrated 
every January, has he had been since 1612. In 1960, under the impulse of the Demard 
couple, the vines were replanted. Today, the Chanitois vineyard has two operators: 
the Pascal Henriot estate and the Joyandet family, via its brand “Le Domaine de la 
Pâturie”. Both certified in organic farming growing around 20 hectares of vines.

Une note d’exotisme  
à la bambouseraie de Vanne 

Découvrez les incroyables variétés de bambous et sa centaine de 
cultivars, aux origines locales et internationales dans le parc du 

Pâtis de Vanne. Le site est privé.
Visites commentées possibles sur réservation auprès de M. Leffond au 
03  84 92 89 71.
Discover the incredible varieties of bamboo and its hundred cultivars, with local and 
international origins in the Parc du Patis of Vanne. Guided tours are available for 
groups.

Arpenter les remarquables  
parcs et  jardins

Qu’ils soient à l’anglaise et plantés d’arbres centenaires au château 
de Ray-sur-Saône, ou à la française, reconstitués en 2008 

au château de Champlitte à partir des plans d’origine, ou encore 
généreux en espèces végétales rares, dont plus de 800 rosiers, 
au parc Baillot de Vellexon-Queutrey-et-Vaudey, les parcs ne 
manquent pas et offrent de paisibles déambulations.
Whether they are English-style and planted with century-old trees at the Ray-sur-
Saône castel, or French style, restored from the original draughts in Champlitte castel, 
or generous in rare plant species in Baillot Park in Vellexon-Queutrey-et-Vaudey, 
gardens abound and won’t fail to amaze you.

Pieds nus sur les  pelouses sèches
Les pelouses sèches sont des 

milieux d’intérêt écologique 
majeur gérés par le Conservatoire 
des Espaces Naturels. Elles sont 
présentes à Champlitte notamment, 
au niveau des sites de la Pâturie et de 
Montgin (un sentier de découverte 
y a été réalisé) mais aussi sur les 
secteurs de Argillières, Fouvent-
Saint-Andoche, Roche-et-Raucourt 
et Renaucourt.

Dry lawns are environments of major ecological interest. In Champlitte, they are 
located mostly on La Pâturie and Montgin (a discovery trail has been created 
there) and in the area of Argillières, Fouvent-Saint-Andoche, Roche-et-Raucourt and 
Renaucourt.

La Saône et  ses trésors
La Saône est une rivière de près de 480 km qui prend sa source à 

Vioménil (88) et conflue avec le Rhône à Lyon. Entre ciel et rive, 
vous pourrez observer sa faune (hérons, martins-pêcheurs, cygnes, 
grenouilles, castors…) et sa flore protégée typique des milieux 
humides. À Autet, presque en face de la plage, vous trouverez la 
Vieille Saône, constituée d’un ancien bras de la rivière aujourd’hui 
asséché, où prospèrent des plantes remarquables et protégées.
The Saône is nearly 480 km long, its source is in Vioménil, and it joins the Rhône 
in Lyon. Between sky and shore, you can observe its fauna and its protected flora 
typical of wetlands. In Autet, almost opposite the beach, you will find the Old Saône, 
an old branch of the river that has now dried up, where remarkable and protected 
plants thrive.

Itinérances
En marche !

De nombreux circuits balisés vous attendent au cœur d’un territoire 
naturel et propice à cette activité. Découvrez : les pierres et 

pelouses sèches, les rives de Saône, les petits villages pittoresques 
jalonnés de fontaines, de lavoirs et de nombreux calvaires, des 
bois paisibles, des points de vue imprenables, des vestiges de 
mystérieuses légendes et des chemins calmes et tranquilles. 
Brochures détaillées disponibles dans les bureaux de l’Office de tourisme et 
sur notre site internet.
Lots of waymarked trails offer great opportunities to discover the best of HS’s 
unspoiled and welcoming countryside: woods, hillsides, meadows, rocky outcrops, 
the banks of the Saône and picturesque villages dotted with fountains, old wash-
houses and numerous stone monuments, they are all yours to savour and experience 
our amazing history and nature. Descriptive leaflets are available from the Tourist 
Information offices. These can also be downloaded from our website.

Randonnez… en apprenant  !
Nos sentiers d’interprétation vous dévoileront les trésors de 

notre territoire : le sentier d’interprétation des pierres sèches à 
Champlitte (histoire du site des lavières, vignobles et botanique), 
le sentier de découverte de Montgin (pelouses sèches, faune et 
flore), le sentier d’interprétation du Magny à Pierrecourt (fontaines, 
lavoirs, patrimoine du village), le sentier d’interprétation Gall’eau 
Romain (découverte du milieu naturel et de l’histoire du territoire) 
à Membrey.
Discover our interpretative trails, they will reveal the treasures of our territory in 
Champlitte, Pierrecourt and Membrey.

Place à l’interactivité !
Accompagné de votre smartphone, 

osez la visite numérique à 
Champlitte ou Membrey (Cirkwi), 
Ray-sur-Saône (Legendr), Dampierre-
sur-Salon (Explor’ Games®) ou encore 
Lavoncourt (Jooks).
With the help of your smartphone, dare the 
digital visit of our territory. 

La Haute-Saône à vélo
Partez à la découverte de la Haute-Saône en empruntant les boucles 

cyclables à faible trafic, aménagées par le Conseil Départemental  : 
la boucle Chanitoise (31 km - secteur Champlitte), la boucle des 
Plages (47 km - secteur Dampierre-sur-Salon, Autet, Achey…) et la 
boucle Jules Rimet (46 km - secteur Lavoncourt).
Discover the Haute-Saône by taking the recommended bike circuits, signposted to 
avoid heavy traffic.

Loisirs
Prenez le large à Savoyeux !

Louez un bateau, naviguez sur la Saône et traversez la Bourgogne-
Franche-Comté. Lors de ces escapades en house boat de plusieurs 

jours, vous prendrez le temps de vivre au rythme de la rivière et 
d’admirer des espaces naturels sauvages préservés. La navigation, 
aisée, est également ouverte aux néophytes et la plupart des 
écluses sont aujourd’hui automatisées. Vous recevrez toutes les 
informations utiles et les conseils pour la navigation sur place. 
Location : “Saône Plaisance” au port de Savoyeux. Infos : 03 84 67 00 88 ou 
www.saone-plaisance.com  
Sail away! Rent a boat, sail on the Saône and cross Bourgogne-Franche-Comté. During 
these house boat trips, you will take time to relax and admire unspoiled wild natural 
spaces. Navigation is open to beginners and you will receive usefull information 
before your departure at Savoyeux port. Contact now “Saône Plaisance” at the 
Savoyeux port: 03 84 67 00 88. www.saone-plaisance.com

Détendez-vous à la plage d’Autet  !
Découvrez, à Autet, un espace familial et paisible sur un site aménagé. 

La plage est surveillée en été et vous pouvez y louer paddles, vélos, 
canoës... 
Animations et restauration de mi-mai à fin septembre. Infos : 06 72 89 86 92 
www.laplageautet.com
Discover a family and peaceful space on a landscaped site in Autet. The beach is 
supervised in summer and you can rent paddles, bikes, canoes... Restaurant and 
animations in high season.

Rafraichissez-vous à la piscine de Renaucourt  !
La piscine de plein air de Renaucourt vous accueille chaque été en 

juillet et août. 
Le bassin est surveillé du lundi au vendredi, de 13 h 30 à 19 h, les samedis, 
dimanches et jours fériés, de 13 h 30 à 19 h 30.
Piscine de plein air,  route de Volon. 
Infos : 03 84 92 04 18 ou 03 84 92 09 16.
The Renaucourt swimming pool welcomes you every summer in July and August.

Faites-vous une toile !
Le cinéma associatif Ciné Foyer de Dampierre-sur-Salon propose 

une offre cinématographique de qualité, à raison de 3 à 4 séances 
par semaine. Fermeture annuelle en juillet et août. 23 rue Alfred 
Dornier. www.cinefoyer.fr
Assoc. Cinema “Cine-Foyer” presents a varied range of films, 3 to 4 performances a 
week, closed July and August.

Taquinez le poisson !
Véritable paradis des pêcheurs 

avec plus de 3500 km de cours 
d’eau sur la Haute-Saône, notre 
territoire n’est pas en reste    la 
Saône, le Salon, le Vannon, la 
Gourgeonne, la Vingeanne, la 
Romaine, la Bonde… autant de 
spots de pêche où vous attendent 

barbeaux, brêmes, brochets, sandres, carpes ou encore silures dans 
la Saône. Attention, la carte de pêche est obligatoire. Elle peut être 
achetée directement sur le site www.cartedepeche.fr ou à l’Office de 
tourisme des 4 Rivières.
If fishing takes your fancy, you will find lots of fisheries in our territory. Please note 
that the fishing license is compulsory. It can be purchased directly on the website or 
at the 4 Rivières Tourist Office. 

INFORMATIONS PRATIQUES

INFORMATIONS PRATIQUES

Retrouvez l’Explor Games®, 
la Via Francigena® et la Voie Bleue 

côté carte touristique.

LE DÉPARTEMENT

NUMÉROS D’URGENCE :
•	Pompiers : 18 - Samu : 15 
•	Gendarmerie : 17 
•	Médecin de garde : 3966 
•	Numéro Européen : 112
•	Numéro sourds/malentendants : 114

SE DÉPLACER
•	Taxis Deroy : 03 84 91 07 72
•	Taxis Podubcik : 06 80 96 65 03
•	Bus Mobigo : 03 80 11 29 29 
www.mobigo.fr 
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Bureau de Champlitte : 2 allée du Sainfoin - 70600
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Retrouvez nos produits régionaux, souvenirs et artisanaux 
dans nos bureaux à Champlitte et Dampierre-sur-Salon.

Find our regional products, souvenirs and crafts in our tourist information offices in 
Dampierre-sur-Salon and Champlitte.


